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Fifth Semester

Core Course - (CC-13)

CORE COURSE-13: Russian Language-11 (Grammar, Reading & Listening

L L oot 2y
CUTIPT UITCInSTUTT)

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE»REQUISITES OF THE COURSE

Code: BAHRUCC-
13-

Credits: 4

Course Title & _ Credit Distribution of the Course | Eligibility | Pre-
: Code Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria | requisite
i 'Creditsj e - e ,(f)rf"the,
T ana e | course (if
o L any)
RUSSIAN 3 1 - B.A. (H) NA
LANGUAGE-11 Russian 4
Grammar, Semester
Reading &
Listening
Comprehension

Aims & Objectives:

Studying Russian language with the aim of developing sustainable competencies (linguistic,
sociolinguistic, discursive, strategic, sociocultural and social) that enable students to achieve
B2 Level — B2-1 & B2-2).

To achieve:

» Sociolinguistic competence: the student is proficient in both formal and informal

registers of communication and is able to select the register appropriate to a given

situation. They can communicate with native speakers in a natural, familiar manner

» Pragmatic competence: the student achieves certain communication goals in various

areas of communication, taking into account social and behavioural roles.

A7

Sociocultural competence: the ability to adequately use knowledge of the state and

social structure of Russia in the process of communication in Russian and to build one's

communication taking into account the system of Russian national values.



Course Learning Outcomes

>

>

>

Enable students to attain B2 Level (B2-1, B2-2) of Russian Language (phonetics,
Lexical-Grammatical course)

Equip students to understand grammatical structures, morphological forms, word
formation and syntax of Russian.

The student can clearly express his thoughts without experiencing any visible

difficulties, understands oral and written texts within the thematic_and intentional

minimuimns of a given level; has a sufficient stock of linguistic means to describe objects

- and phenomena, to construct arguments and express his point of view, and is able to

distinguish types of texts within a given level.

Teaching Learning process

Teaching-learning process is oriented towards enabling students to attain the defined
learning outcomes relating to the course within a programme. The outcome based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant
shift from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to
active/participatory pedagogies.

Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & continuous
assessment; the use of prescribed textbooks and c-learning resources and other
materials; open-ended project work, some of which may be team-based; activities
designed to promote the development of generic/transferable and subject-specific skills;
and internship.

By using latest tools of Information technology and social media, the learners will be
given an opportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring
even beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based
activities.

Assessment Methods

Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination branch,
University of Delhi, from time to time.

Keywd‘rds: Russian, Phonetics, Grammar, Morphology, Syntax, Reading Comprehension,
Listening Comprehension

UNITS

UNIT 1: Subject and predicate in a sentence (15 Hours)
1. Methods of expressing the subject
1.1. Verbal noun in subject position



1.2. Prepositional case form of a noun in the subject position; Semantic subject in the form of
oblique cases

Expression of the subject; Constructions with a semantic subject in case forms in sentences
1.3. Synonymy of subjects expressed by forms of oblique cases.

1.4. Reading & listening comprehension of texts of following genre: documentary films/audio-
texts on famous people, excerpts of talk-shows

. W, SR | o3

N2+ Mrethodsof expressingapredicate 15
2.1. Simple and compound verbal predicate

2.2. Types of connectives in the composition of a nominal predicate

2.3. The infinitive as a predicate

2.4. Predicates in active and passive figures of speech: Functions of the predicate in the
structure of passive constructions. Synonymy of active and passive figures of speech in two-
part and one-part sentences. '
2.5. Reading & listening comprehension of texts of following genre: dbcumentaly films/audio-
texts on famous places in Russia, Russian fiction classical films

UNIT 3: The object and its characteristics (15 Hours)

3.1. Basic meanings of oblique cases

3.2. Adjectives, participles, participial phrases and prepositional-case forms of nouns in the
function of attribute

3.3. Synonymy of syntactic constructions with attributive meaning

3.4. Reading & listening comprehension of texts of following genre: documentary films/audio-
texts on famous arts and souvenirs of Russia, Russian fiction Modern films

UNIT 4: (15 Hours)

1. Writing Texts of formal style (Resume, applications, explanatory notes, summary etc.)

2. Reading & listening comprehension of texts of following genre: advertisements, interviews,
TV & Radio-programmes, Russian short stories, Russian Poctry, Russian fiction Modern films

Weekly structure:
Week 1-3: Unit 1; Week 4-6: Unit 2; Week 7-9: Unit 3; Week 10-14: Units 4

Note: The detailed syllabus can also be found in: Glazunova O.I. & Others, Syllabus for
Russian as a Foreign Language (Levels A1-C2), Moscow, Publisher “Russkiy Iazyk”, 2016,

(I'masynosa O.1. u ap., ITporpamma 1o pycckoMy A35IKy Kak nroctpanaomy (Yposun Al-C2),
M.: Pyccxuii aspix. Kypcrr, 2016. ISBN 978-5-88337-561-2.)

Recommended textbooks:
1. Makova M.; Uskova O. V Mire Lyudej - Part 1, Writing comprehension -
ISBN 10: 5865476122 ISBN 13: 9785865476122, Publisher: Zlatoust, 2017

2. Makova M.; Uskova O. V Mire Lyudej - Part 3, Reading Comprehension -

3. ISBN 10: 5865476122 ISBN 13: 9785865476122, Publisher: Zlatoust, 2017



Kotane Ljudmila. Russkij jazyk dlja delovogo obschenija B2/ Russian for Business B2.
Pre-Intermediate textbook, workbook with keys and CD MP3, ISBN 10: 5865477323 /
ISBN 13: 9785865477327, Published by Zlatoust, 2014

Paretskaja Marina Eduardovna, Shestak Olga Vasilevna. Russkaja mozaika. Russian
Mosaic. Russian language Textbook + Workbook. Level B1 - B2, Publisher Zlatoust, 2022.

Dolmatova, Olia.Touka py B2.1 Kommnekr: yge6uux+ terpams. Tochka Ru Russian

10.

:11.

Course: Complete set B2.1

Lypkan' T.V. Listening Comprehension. Audirovaniye : uchebnoye posobiye po
audirovaniyu B1-B2. ®JIMHTA, Jlsmxass T.B.

Scherbakova O.M. Russian made easy B2. Illepbaxosa O.M. Moscow, Publisher: Flinta,
2024 '

Laskareva E.R. Chistaya grammatika . Pure grammar. B2, 3maroycr, FLINTA
@JIVHTA, 2012

Munjal, Girish. «Russian Case System» ¢ CD-ROM, Tlocobue 110 majgexHoi crereme

pycckoro s3eika. Langers International Pvt. Ltd., New Delhi, India, ISBN 978-93-80809-
77-9, 2011.

Menentsera T.H., Moprynosa E.B.. Pycckoe cioBooOpasoBanne: HpakTHKyM™ /
«Pycckmnii aspik. Kypesy», 2022. — 232 c. ISBN 978-5-88337-818-7.
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Semester V

Core Course - 14
BAHRUCC-14 Russian Literature of the XIX century

CORE COURSE-14: Russian Literature of the XIX century

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course Title Credit Distribution of the Course Eligibility | Pre{eq\;isite of
& Code | Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria the course (if
Credits e . __any)
Russian 3 ' 1 - B2 level | Students who
Literature of | Russian | have
the XIX already opted for
century a
B.A. (H.) in
BAHRUCC- ' Russian
14 in either Semester
MMorIV

Assessment Methods

As per the University’s evaluation scheme.

Aims & Objectives:

This course aims to:

h

. Introduce students to the major movements in Russian literature from the beginning to

the end of the nineteenth century.

Familiarize learners with key Russian authors and representative literary texts.
Develop an understanding of Romanticism and Realism within their historical, social,
and philosophical contexts.

Familiarize the students with main literary movements and schools of the period,
including Realism, Critical Realism, syncretism in literary movements, the Natural
school, decoding the stages in development of Realism etc.

Enable students to analyze literary texts critically with reference to themes, form, and
ideology.

Familiarize the students with Late Realism, including Psychological Realism and
Lyrical Prose in Russian literature.

=



Course Learning Outcomes:
After successful completion of the course, students will be able to:

1. Identify major literary movements in Russian literature and their defining
characteristics.

2. Analyze selected Russian literary texts in their historical and cultural contexts.

3. Crifically interpret themes such as individualisim, social injnstice_marality_and

change.
4. Compare Romantic and Realist literary traditions in Russia through literary works.
5. Demonstrate an understanding of the evolution of Russian literary forms leading
towards Modernism.

COURSE CONTENT
UNIT I: Russian writers & Romanticism in the 19th Century (Period: Up to 1840)

(15 Hours )

« Historical background of Russian Romamiciéni;

e Features of Romantic poetry and prose;

e . A. Pushkin and M. Lermontov: situating the writers in the literary process;
«  The Squire's Daughter (Bapsimms-kpectbsnka,1831) by A. Pushkin

« Bela (excerpts from A Hero of Our Time 1840) by M. Lermontov

UNIT II: Emergence of Realism (1840-1860)
(15 Hours)

e« Emergence of Realism in Russian literature;

e Literature as a social critique;

¢ N. Gogol and I. Turgenev: situating the writers in the literary process;

¢ The Overcoat (Ilunens, 1842) by Gogol and Two Landowners (A Sportsman’s
Sketches, 1852) by Turgenev

UNIT III: Critical Realism — F. Dostoevsky and L. Tolstoy
(15 Hours)

e Development of Critical Realism : Ethical, moral, and social dilemmas;

¢ Fyodor Dostoevsky and Leo Tolstoy: situating the writers in the literary process;
¢ Excerpts from White Nights (bensie roun, 1848), by F. Dostoevsky

e The Prisoner of the Caucasus (Kapxa3sckmii nnennnk, 1872) by L. Tolstoy

UNIT IV: Late Realism- Psychological Realism and Lyrical Prose



(15 Hours)

e Late nineteenth-century literary transformations

« the evolution of the Russian short story

¢ A. Chekhov & I. Bunin: situating the writers in the literary process;

¢ The Darling ([{ymieuxa, 1899) & The Lady and the Little Dog ( Jlama ¢ Co6ou4koii,
1899) by A. Chekhov

Ps The first cnows (ngpnln‘i crer 180N hyv ]l Bunin
e W EPBHE 3 -5 -

Recommended textbooks & resources:

1. M36pamnple pacckassl - Selected Stories / A.IL. Uexos - Anton Chekhov: [ra pycckom
S3BIKE C TEPEBOJIOM Ha AHIIMMCKMI A3bIK, cocraBuTenu O.I'. ®pummmureitn, W.I.
HUpckast]. - M.: Lenrp xauru BTBWIT um. M. Pynomuno, 2010 - 576 c.: wa. ISBN
978-5-7380-0347-9 '

2. Kynemos B. 1. (1989) «Mctopus Pyccxo#t mureparypst X- XX BB.» usn. «Pycckuii
SI3prn. ISSN: 5-200-00336-9
(Kuleshov V. 1. (1989) "The history of Russian literature of the X-XX centuries." ed.
"Russian Language". ISSN: 5-200-00336-9)

3. Mepmepsxosa M. . (2000) «JInrepaTypa B TabIHIaX U cXeMax»
(Merscheryakova M. L. (2000) "Literature in tables and diagrams")

4. Crenansin I'. J1., «Pycckas nureparypa: yqe6H1-iK JUIsl KHHOCTPAHHBIX CTYJEHTOBY, PE/l.
A. T'. Kosanenko. — Mocksa: PYJIH, 2017. — 200 c.

(Stepanyan G. L., "Russian literature: a textbook for foreign students", ed. by A. G.
Kovalenko. — Moscow: RUDN University, 2017. — 200 p.)

5. Twmrapenxo E. A. «JIuteparyp B cxemax u tabmunax» M. 320 c., ISBN 978-5-699-
56202-2
(Titarenko E. A. "Literature in diagrams and tables" M. 320 p., ISBN 978-5-699-56202-
2)

6. Bnamnmuposa, T. JI. Pycckas mutepatypa XIX Bexa. MsmaremscrBo Tomckoro
NoaMTEeXHHYecKoro ynupepcurera, 2008. PexomenpoBaHo B kadectBe ydeOHO-
METOIMYECKOIo mocobus A HHOCTPAaHHBIX CTyAeHTOB. DeaepanbHoe areHTCTBO 110
obpasopanmio, J'ocymapcTBeHHOE  00pa3oBaTENBHOE — YUPEKIEHHWE  BEICIIETO
npo¢eCcCHOHANBEHOTO o6pa3013amm «ToMekuil NOMUTEXHNYCCKHH YHIBEPCUTETY.

(Vladimirova, T. L. Russian literature of the 19th century. Tomsk Polytechnic
University Press, 2008. It is recommended as a teaching aid for international students.
Federal Agency for Education, State Educational Institution of Higher Professional
Education "Tomsk Polytechnic University".)

7. Tlomosa, M. M., I'ybanosa, T. B., and Jlo6e3nas, E. B. Cospemennas pycckas
nmTepatypa: yaebHoe mocoGme. Manaremscrso TamGoBCKOTO rOCyAapCTBEHHOTO
TexHuueckoro yHipepcurera, 2008. 64 ¢. ISBN 978-5-8265-0699-8. PenienszeHTsl: M.



H. Maxkeera, C. B. Iluckynoga.

(Popova, 1. M., Gubanova, T. V., and Lyubozhnaya, E. V. Modern Russian literature:
a textbook. Publishing House of Tambov State Technical University, 2008. 64 p. ISBN
978-5-8265-0699-8. Reviewers: M. N. Makeeva, S. V. Piskunova.)

Kacapoga, B. T'., and M. JI. Cynonunkas. 113 ucropun pycckoii mateparypst XIX Beka:

ydebHOe MOCcOOHe IIA MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB JOBY3OBCKHI 5Tam. MOCKOBCKHIA

10.

Y o ‘ Y Y
dBTOMOUTIIEHBIT JTOPUKHBINT THCTUTYT (T OCYapCTBCHHBIN TCXHITICCRIT

yrauBepcurer), 2007,

(Kasarova, V. G., and M. L. Suponitskaya. From the history of Russian literature of the
19th century: a textbook for international students of the pre-university stage. Moscow
Automobile Road Institute (State Technical University), 2007.)

3axaposa C. H. u H. M. Yepxec. Pycckas mureparypa: YaebHoe nocobue ais 9 knacca
cpexnero obpaszoBanus ¢ beno-pyccxum u pycckumu s3pikamu OGyuenwms. Ilox
penaxuneii C. H. 3axaposoif, HaumonansHe1 nHCTHTYT 006pazoranis, 2019: - 304 c.

(Zakharova S. N. and N. 1. Cherkess. Russian Russian literature: A textbook for the 9th
grade of secondary education with Belarusian and Russian languages of Instruction.
Edited by S. N. Zakharova, National Institute of Education, 2019. P. 304)

Jlureparypa. YueOnuk mus obuieobpazoBaTembHEIX opranusanuii 10 knacce. ba3ossiit
yposens. B 1Byx gactax. Yacts 2. 3-e usznanue. [Ipoceemenne, 2016. PexomenmoBano
MmunucrepcTBoM 00pazoBanns 1 Hayku Poccniickoil Menepannn.

( Literature. References. Textbook for general education organizations 10th grade. The
basic level. In two parts. Part 2. 3rd edition. Enlightenment, 2016. Recommended by
the Ministry of Education and Science of the Russian Federation.)

JI. H. Toncroii. KaBkaszckuii ueHHnK
https://library.ru/text/1846/p.1/index. html

https://www.litra.ru/biography/

Wean Bywn, ITEPBBIM CHED
https://ilibrary.ru/text/3830/p.1/index. html

JlBa momeninxa
https://ilibrary.ru/text/1204/p.13/index.html

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination
- branch, University of Delhi, from time to time.
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DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

Semester V

Core Course - (CC-15)

e _ 1
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CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course Title & ~ Credit Distribution of the Course Eligibility | Pre-
Code Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria : reqﬁisite
Credits 1 ofthe
- course (if
‘ ' : i any)
TRANSLATION .3 1 - B.A. (H) NA
SKILLS -1 Russian 4"
Semster
~ Code: BAHRUCC-
15
Credits: 4

Aims & Objectives:

» To introduce students to the craft of translation, the nature of translation and Levels of
analysis and synthesis in translation

» To familiarize students with translation strategies, techniques and Equivalence in
translation, general concepts, such as transfer between languages, cultures and contexts,
fidelity, precision, etc.

» To familiarize students with the practical difficulties related to Lexical, Grammatical,
Syntactic & Stylistic Aspects of translation involved in the career of translation as well as
the challenges involved in translation from Russian into English & vice-versa;

» To teach students how to approach literary translation from linguistic, pragmatic and
cultural perspective as translation is a means of intercultural communication

Course Learning Qutcomes
Upon completion of course the students will be able to:

11



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

» Understand the most common problems that appear in translating from Russian into
English & Vice-versa, as well as techniques and strategies of producing translations that
faithfully serve the original and at the same time stand as works of art in their own right
within the linguistic and cultural context of the translation culture.

» Familiarize themselves with different approaches to lexical & Grammatical aspects of
translation, as well as techniques and strategies involved in the process of translation.

» Learn to adequately use dictionaries and other handbooks, as well as make use of various
sources that will come in handy in their future translation work.

Teaching Learning process

e Teaching-learning process is oriented towards enabling students to attain the defined
learning outcomes relating to the course within a programme. The outcome based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant shift
from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to active/participatory
pedagogies.

¢ Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & continuous assessment;
the use of prescribed textbooks and e-learning resources and other materials; open-ended
project work, some of which may be team-based; activities designed to promote the
development of generic/transferable and subject-specific skills; and internship.

¢ By using latest tools of Information technology and social media, the learners will be given
an opportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring even
beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based activities.

Assessmient Methods

Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination branch, University
of Delhi, from time to time. '

Keywords: Translation; transformations; Russian; equivalents, Aspects of Translation
UNITS

UNIT 1. THEORETICAL PROBLEMS OF TRANSLATION (15 Hours)

1.1 Definition of translation, its types
1.2. Translation units (words, word-combinations, sentences, text)

12



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

UNIT 2. LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION: Translation of words & word-
combinations ‘ ‘
(15 Hours)

2.1. Translation of words independent of context (translation of names) proper and geographical

names, companies, newspapers and magazines using transcription, transliteration or tracing
statfomrof comtext=dependentwords{polysemantie-wvordseontextuahmeanings-otw

2.3. Translation of non-equivalent vocabulary (transfer of realities —concepts related to life,

everyday life, traditions, history, material and spiritual culture of this people

2.4. Transfer of international and pseudo-international words, or "false friends of a translator"

(words that have similar spellings and pronunciation, but a completely different meaning

2.5. Translation of neologisms

3.6. Translation of Substitute words (one, ones, this, that, these, those, to be, to do, to have, should,

will, would)

2.7. Translation of titles

2.8. Lexical-semantic transformations

UNIT 3. GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATION: Translation of Word-
combinations & sentences(15 Hours)

3.2. Translation of Articles (a, an, the)

3.3. Translation of modality in translation (modal verbs and their equivalent, modal words)

3.4. Features of translation of prepositions and conjunctions

3.5. Translation ring elliptical constructions (if any, if anything, if at all, if only), concessive
constructions with conjunctions (however n whatever)

UNIT 4. TRANSLATION OF SIMPLE & COMPLEX SENTENCES-2: GRAMMATICAL
PROBLEMS (15 Hours)

4.1. Translation of sentences with forms of six grammatical cases

4.2. Translation of Sentences with Verbs of Imperfective & Perfective Aspect
4.3. Translation of negative sentences _

4.4. Translation of sentences with comparative & superlative degree

4.5. Translation of Sentences with numerals

4.6. Translation of infinitive, passive constructions, word order.

4.7. Translation of Sentences with Reflexive verbs

Weekly structure:

Week 1: Unit 1
Week 2-4: Unit 2 P

13



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

Week 5-9: Unit 3
Week 10-14: Unit 4

Recommended textbooks:

1.

Timko N.V. A Textbook on Written Translation from Russian into English (Based on
Newspaper, Popular Science, and Journalistic Texts) / N.V. Timko. Kursk: ROSI

Publishing House, 2004. — 20 p.

Slepovich, V.S. Handbook of the translator from Russian into English = Russian - English

Translation Handbook / V.S. Slepovich. - 2nd ed. Minsk: Tetra Systems, 2006. - 304 p.
ISBN 985-470-466-1.

Slepovich, V. S. Translation Course (English Russian): a textbook for students of
institutions providing higher education in the specialty "World Economy and International
Economic Relations" /V. S. Slepovich. 7th ed. Minsk: TetraSystems, 2008. - 320 p. ISBN
978-985-470-648-1.

. Munjal, Girish. CAROUSEL-2: TRANSLATING INTO RUSSIAN. A Practical Course

for the Students of Russian Language. IRL, Russian Centre of Science & Culture. New
Delhi, India, 2003. 140 pp. ISBN 81-901388-2-0

. Fedorov A.V. The Art of Translation and the Life of Culture. L., 1983.

Chukovsky K.I. High Art. Moscow, 1968.

Fedorov A. V. Fundamentals of the General Theory of Translation (linguistic problems).
Moscow, 2002

Retsker Ya. 1. "Theory of Translation and Translation Practice", Moscow 1973

14



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

Bachelor of Russian
(Hons.) Discipline
Specific Elective:
DSE-3 Semester V

; PraQtit_al/ :

~ Tutorial | Practic
: Practice

General As per NI Department of

Linguistics university Slavonic &
< 4 3 1 0 : a
DSE-3 rules Finno-Ugrian
Studies

Aims & Objectives

> The objective is to enhance students' professional competence in General
Linguistics, providing a solid theoretical foundation for language study and
exploring its historical evolution.

» We aim to cultivate a linguistic worldview, spark interest in the field, and
prepare students for careers in research institutes and language laboratories
worldwide.

» The curriculum emphasises linguistics as a scientific discipline, covering areas
such as Theoretical Linguistics, Sociolinguistics, and Psycholinguistics.

» The course introduces various linguistic theories and analysis methods,
allowing for flexibility in the deeper exploration of specific topics based on
individual interests. Ultimately, the goal is to develop linguistic competencies
that empower students to contribute to advancements in Language Science.

SYLLABUSOFDSE-3/GL-3
Contents:

Unit I: Introduction to Linguistics (12 hours)
1.1 Language is a process.

15



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

1.2 The subject matter of theoretical linguistics.

1.3 Linguistics and Traditional Grammar.

1.4 History of the development of linguistics up to the beginning of the
twenty-first century.

UnitIT: Language as a System (12 hours)

2.1 Language as a system of signs.

2-2-System and-structurein ]anguagP

2.3 Valour of language sign.
2.4 Lanigue and parolo.
2.5 Synchronic and diachronic study of language.

Unit IIT: Phonetical & Grammatical Theories (12 hours)
3.1 Phoneniics (phonology) and its place in the structure of language.
3.2 Phonemic patterns of different languages.
3.3 Morphology and the subject matter of grammar.
3.4 Word-change (inflexion) and word-formation (derivation).
3.5 Syntax, the interrelationship of morphology and syntax.

Unit IV: The Origin & Classifications of Languages (12 hours)
4.1 Languages of the World.

4.2 Genealogical classification of Languages

43 Typological (Morphological) classification of languages

4.4 The origin of the language '

4.5 The main patterns of language development

Unit V: Semantics and Outline of a Few Linguistic Approaches (12 hours)
5.1 Semantics

5.2 Language and Symbolic Systems.

5.3 Methods of Semantic Analysis.

5.4 Sociolinguistics, language and society.

5.5 Psycholinguistics, the interrelationship of language and thought.

Essential/recommended readings

1. Bloomfield, L. (1963) Language. Motilal Banarasi Das, New Edition (1
January 2012), New Delhi.
2. Komyxos, B.W. Beenenve B s3biko3nanne. Mockea:l3narenscso Hpocsemenye . 1987.
3. Hemeuenxo, B.H. Beenenne B A3b1K03HaHHE. FOPAVAT (Hikeropekuit
rocyaapcTeennbii yausepenter nvenn H.M Jlobauesckoro). 2022.
4. Pedopmatckuii, A.A. Beenerne B s3piko3nanue. Knacciuecknii ygebnnk. Mocksa. 2014.
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DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

5. UYmnkobasa, A.C. Brenenue B S3BIKO3HaHKe. YacTh
LT ocynapcrBenHoe y4eOHO - IIeJaroriaecKoe H3AaTeNbeTBO
munucrepcrsa npocsenierust PCOCP . Mocksa. 1952.
6. Mensuyk, M.A. Kypc o6mie#t Mmopdonormii. Tom 1-5. M., Bena, 1997.
7. Menpuayk, M.A. SI36k OT cMBICTa K TekcTy. Mocksa., 2012.

Note: Examination scheme and mode shall be as prrefs’ciribfed l;y the Examination
Branch, University of Delhi, from time to time.
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Semester VI

Discipline Specific Elective Course - (DSE-4)

Discipline specitic Elective Course-4Methodsof Teachimg Russianm—

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course Title & Credit Distribution of the Course | Eligibility Pre-
- Code | Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria ,requisite :
- Credits - ofthe
- - : course (if
- any)
METHODS OF | 3 1 - BA. (H)|NA
TEACHING Russian 5™
RUSSIAN Semester
Code:
BAHRUDSE-4
Credits: 4

Aims & Objectives:
» To introduce students to the craft of teaching Russian as a foreign language;

» Developing a basic understanding of the nature and specifics of the professional work
of a teacher of Russian as a foreign language (RFL) in the modern context of education
and training, including in the digital environment. Developing skills for the effective
and creative application of acquired knowledge in practical activities.

» Understanding levels of Russian language proficiency. Teaching aids: Russian as a
Foreign Language (RFL) textbooks and manuals. Electronic educational resources: the
"Education in Russian" portal. First lesson of Russian as a Foreign Language.
Introductory phonetics course. Teaching grammar and vocabulary for elementary level.

v/

Understanding the four language skills: Listening Comprehension, Reading
Comprehension, Spoken & Writing Skills

Course Learning Qutcomes
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Upon ¢
>

>

ompletion of course the students will be able to:
Understand the objectives and content of teaching Russian to foreigners.

Comprehend the main features of teaching Phonetic, Lexical, Grammatical Aspects of
Russian

Understand and put to practice the teaching of four types of Speech Activities: Reading,

Writing, Listening & Spoken

Get acquainted and practicing various Teaching Tools, Compilati‘on of lesson plan &
Assessment methods

Teaching Learning process

€

Teaching-learning process is oriented towards enabling students to attain the defined
learning outcomes relating to the course within a programme. The outcome based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant shift
from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to active/participatory
pedagogies. _

Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & continuous assessment;

the use of prescribed textbooks and e-learning resources and other materials; open-ended

project work, some of which may be team-based;

By using latest tools of Information technology and social media, the learners will be given
an opportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring even
beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based activities.
The course utilizes a variety of educational technologies, including: - lectures; - practical
classes; - discussions; - testing. Independent work includes: ; working with educational and
scientific literature; - watching additional video material; - studying materials from
educational websites and portals; - writing notes; - compiling tables and diagrams; -
preparing reports and presentations for reports; internship, practice of real time teaching in
classroom. '

Assessment Methods

Internal Assessment: 30 Marks
Tutorials: 40 marks

Final Semester Exam: 90 Marks

Keywords: Russian, teaching, training, pedagogy. philology

UNITS

UNIT 1. Introduction. (15 Hours)
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1.1. Methods of teaching Russian as a foreign language as a practice and as a science. Objectives
and content of teaching Russian to foreigners.

1.2. Language and speech aspects of teaching, their relationship in the educational process.

1.3. Aspect-based and comprehensive approach in teaching.

UNIT 2. Teaching Phonetic, Lexical, Grammatical Aspects of Russian(15 Hours)

Z T Phonetic aspect of teaching Pronunciation. —Workimg omr sounds—and-Stress—Auditory—amd
pronunciation skills, exercises for their development and consolidation. Teaching pronunciation.
Working on intonation. Introductory phonetic course (IPC). Objectives, content and teaching
material in IPC. Types of phonetic courses.

2.2. Lexical aspect. Teaching vocabulary at the basic and advanced stages. Minimizing educational
vocabulary and principles of vocabulary selection. Active, passive, potential vocabulary of
students, their role and correlation at different stages of learning. Features of working on
vocabulary at the basic and advanced stages. Working on the word as a unit of phonetics,
vocabulary, grammar. Methods of word semantization. Types of vocabulary exercises.

2.3.The role of grammar in practical mastery of a foreign language. Practical grammar of the
Russian language. Grammatical skill as a basis for developing speech skills. Typology of grammar
exercises.

UNIT 3. Teaching Speech Activities(15 Hours)

3.1. Characteristics of listening as a type of speech activity. Mechanisms, types, levels of listening.
- Difficulties in listening to foreign speech. Methods of teaching listening.,

3.2. Characteristics of speaking as a type of speech activity. Teaching monologue speech. Teaching
dialogic speech. Characteristics of reading as a type of speech activity.

3.3. Reading as a goal and means of teaching. Types of reading. Methods of teaching reading.,
3.4, Writing as a type of speech activity. Genres of reproductive and productive written speech.
Methods of teaching written speech.

UNIT 4. Teaching Tools, Compilation of lesson plan & Assessment (15 Hours)

4.1. Teaching tools. Textbooks and teaching aids on the Russian language for foreigners. Visual
and technical means. Use of ICT and the Internet in the educational process.

4.2. Lesson of Russian as a foreign language, its components. Cycle of lessons. Exercises as the
primary form of language and speech teaching.

4.3. Assessment of knowledge, skills, and abilities in the process of teaching Russian as a foreign
language. Organization and implementation of assessment, its types, forms, and objects. Tests as
a form of assessment. '

Weekly structure:

Week 1: Unit 1
Week 2-7: Unit 2
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Week 8-11: Unit 3
Week 12-14: Unit 4

Recommended textbooks:

1. Barinova, E. B. Russian as a Foreign Language: Theory and Methods of Teaching: A Textbook
for Universities / E. B. Barinova. - Moscow: Yurait Publishing House, 2024. - 135 p. - (Higher

education). - ISBN 978-5-534-16747-4. - Text: electronic // Yurait Educational Platform [website].
- URL: https://urait.ru/bcode/544935

2. Kapitonova, T. 1. Methods and technologies of teaching Russian as a foreign language / T. L.
Kapitonova, L. V. Moskovkin, A. N. Shchukin; edited by A. N. Shchukin. - Moscow: "Russian
language". Courses, 2014, - 312 p. ISBN 978-5-88337-161-4. - Text: electronic // Digital
educational resource JPR SMART: [site]. - URL: https://www.iprbookshop.ru/79406.html
(accessed: 07.11.2024). '

3. Dictionaries and reference books: 1. Azimov, E.G., Shchukin, A.N. Modern dictionary of
methodological terms and concepts. Theory and practice of teaching languages. - 3rd ed.,
stereotyped. - Moscow: Russian language. Courses, 2021. - 496 p. ISBN: 978-5-88337-701-2

4. Periodicals: 1. Russian language abroad. - https://www.iprbookshop.ru/107431.html (ELS
M"IPRSMART")
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Bachelor of Russian
(Hons.) Discipline

Qppriﬁn Elective:

DSE-5 Semester

CREDIT
DISTRIBUTION,
ELIGIBILITY AND
PRE-REQUISITES OF
THE COURSE

: ‘Cﬁufsévﬁtlie" : ;V'Cr'e_di_ts ',":."'Ci',edit Qi/stxfibi:_iﬁ'bl_i'df :t:hélcQurrsg Eligibility

criteria
-,;Lect'ure'; "'fu_to’ﬁal’ | Practical | Course
; = = Pragtice .
History of the Asper |NIL Department of
Russian ‘ university Slavonic = &
Language 4 g 1 0 rules Finno-Ugrian
DSE-5 Studies

Aims & Objectives

» Studying the history of a foreign language enhances cultural understanding, as language
is tied to the identity and traditions of its speakers.

> Tt reveals the evolution of grammar, syntax, vocabulary, and p10nunc1at10n helping
learners adapt to different forms. Exploring etymology uncovers historical connections that
aid vocabulary acquisition.

» This study enhances memory, critical thinking, and communication skills, resulting in
more fluent expression.

A4

Additionally, learning language history fosters an appreciation for lmﬂmstlc diversity and
inspires learners by providing meaningful context.

Specifically, the study of Russian language history offers transformative insights into the
culture, collective experiences, and challenges of its speakers.

Y

> Engaging with historical context enriches language learning and promotes a deeper

o A
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appreciation for cultural heritage.

SYLLABUS OF DSE -5/HRL -5
Contents:

Unit I; Introduction to Old Church Slavonic (12 hours)

1.1 The first Slavic alphabet Cyrillic alphabet, and the Glagolitic alphabet

1.2 Formation of the vowel system of the Old Slavic language and the vowel system
of the Old Russian language

1.3 The system of consonant sounds in the O1d Slavonic language of the 2nd half of
the 9th - 10th centuries. '

1.4 The system of consonant sounds of the Ancient Russian language of the X - XI centuries.
1.5 Diacritics and other signs (initials, abbreviations, punctuation marks)

Unit II: The Russian Literary Language in the First Era of Writing (12 hours)

2.1 The origin of the Russian literary lariguage

9.2 Monuments of the history of the Russian language
~ 2.3 Spelling as a problem of language history

2.4 Russian dialects

Unit IIT: The Russian literary language in the XV-XVII centuries (12 hours)

3.1 The Old Russian Language

3.2 The origin of the Russian national language
3.3 The literary language of the Classical era -
3.4 Creation of a national language standard
3.5 Trediakovsky's Spelling Theory

Unit IV: The Russian literary language in the XVII-XIX centuries (12 hours)

4.1 The Russian literary language in the first half of the XVIII century
4.2 The Russian literary language in the second half of the X VIII century

4.3 On the history of the standardization of the Russian written language at the end
of the XVIII century

4 .4 The development of the vocabulary of the Russian literary language in the 70s of
the XIX - early XX centuries

Unit V: Modern Russian language (12 hours)

5.1 The structure of the synchronous word-formation system
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5.2 About one case of active analogy in modern Russian
5.3 On semantic changes in modern Russian
5.4 A few remarks on the construction of syntactic theory

5.5 Some issues of development and normalisation of the modern Russian langnage

Essential/recommended readings

Atarymos-C-HCoppemenmsnipycernitassicM--Copetera e yie1942——mm M ————
2. Bunoxyp. I'.O. VI36panHsie paboThI 10 PycCKOMY A3BIKY.M.: MunucrepeTso ‘
npoceeinenus PCOCP, 1959
3. Bamm. 111 XKusss u a3eik. M.: URSS, 2016
4. 3ammsuax. A.A. Pycckoe mvennoe cnoromamenenue//C npunoxenuem u3bpaHHbIx

paboT 1O COBPEMEHHOMY PYCCKOMY A3BIKY H 00IIEMY A3bIko3Hanut0. M.: SI3bik
CIABSIHCKON KynbTypsl, 2002

5. 3emckas E.A. Sasix apmkennn// K 70 - nermo JLIT. Kpeicuna. M.: ®mimra, Hayka, 2014
3emckasn E.A. Pasutie COBpEMEHHOTO PyCCKOTO A3bIKa 1972. M.: Hayka, 1975

7. 3emcxas E.A. J3BIK kKaK Ie4TeNLHOCTS | MOp(eMa, CIIOBO, pedb. M.: SI3BIK CIaBSHCKON KYJIBTYPEL,
2007

8. O6nopcxuit.C.IL Pycckuii murepaTypHbI 361k cTapeiimeii nops. M.: URSS, 2014

@Oy, @.J1. Jlexcuxka pycckoro jureparypHoro asbika XIX - nagana XX sexa/ Axanemus
Hayx CCCP (MPsI) . M.: Hayka, 1981

10. HlaxmatoB. A.A. Ogepk coBpemennoro Pycckoro JIuteparypuoro fspika/
JInarsucTHucckoe nacenue XX sexa. M.: JIMEPOKOM, 2011

11. IImenés. JI.H. M36pannsie TPYBT TI0 pyceKoMY s13IKY. M.: SI3EIK cnasanckol xynsTypsr, 2002

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination
Branch, University of Delhi, from time to time.
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Course offered by
Department of Slavonic and Finno-Ugrian Studies

Common Pool of Generic Electives

Under OGCTF=2022 imthclime of NEP—2020

Credit distribution, Eligibility and Pre-requisites of the Course

Course titie

Credits - Credit distribution of the | Eligibility | Pre- Department
| & Code o ~ course |criteria | requisite | Offering the
| . I - ~ |of the | Course

| Lecture | Tutorial | Practical/ course -
' . Practice .
| Russian 04 3 1 0 XII Pass | NIL Department
Poetry of of Slavonic
Silver Age - and Finno-
GE-6 Ugrian
Studies

Learning Objectives:
The course aims to familiarize students with the general trends in the Silver Age poetry in Russian
literature. including Symbolism, Acmeism, Futurism, etc. Lectures serve as general introduction to the
brief history of Russia and culture, and to the general principles of analyzing poetry, including formal
analysis. The course includes information about several major poets of the period, accompanied by
English translations of selected poetry.

Learning outcomes:
Upon completion of course the students will be able to:
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» distinguish between and analyse the main artistic schools: Symbolism (A. Blok), Acmeism
(A. Akhmatova, O. Mandelstam), and Futurism (V. Mayakovsky).

» Acquire detailed knowledge of the biographies, unique poetic styles, and evolving
worldviews of major poets.

» Recognize the roles of significant figures who did not strictly align with major movements,
such as Marina Tsvetaeva and Ivan Bunin

Unit L. (15 Hours)
Symbolism: Poetry as Spiritual Vision

e Alexander Blok ( A night, a street)
¢ Valery Bryusov (To the Poet)
; ¢« Andrei Bely (In The Mountains)
“Unit 1L (15 Hours)
Acmeism: Clarity and Human Experience
¢ Anna Akhmatova (Requiem)
e  Osip Mandelstam (Silentium)
¢  Nikolai Gumilev (Select Ppoems)

Unit III - (15 Hours)
Futurism: Rhythmic Experimentation

¢ Vladimir Mayakovsky (The clouds in trousers)

¢ Velimir Khlebnikov (Wind is singing...)

¢ Aleksei Kruchyonykh( Dyr bul shchyl)

Unit IV ' | (15 Hours)

Poets in exile
¢ Marina Tsvetaeva (In Paris)
¢ Joseph Brodsky (A Song)
e Vladislav Khodasevich (Autumn Twilight)
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Recommended resources:

» Russian Silver Age Poetry: Texts and Contexts / Ed. and Introd. by Sibelan E.S.
Forrester and Martha M.F. Kelly. Brighton, MA: Academic Studies Press, 2015

» Bowlt, John E. Moscow & St. Petersburg 1900-1920: Art, Life & Culture of the

‘Russian Silver Age. New York: Vendome Fress, ZUUs

> Frajlich, A. The Legacy of Ancient Rome in the Russian Silver Age. Amsterdam; New
York, NY: Rodopi, 2007

> Russian Writers of the Silver Age, 1890-1925 / Ed. by Judith E. Kalb and J. Alexander
Ogden with the collaboration of I.G. Vishnevetsky. Farmington Hills, MI:
Thomson/Gale, 2004

» Cultural Mythologies of Russian Modernism: From the Golden Age to the Silver Age /
Ed. by Boris Gasparov, Robert P. Hughes, and Irina Paperno. Berkeley: University of
California Press, 1990

> Bowlt, John E. The Silver Age: Russian A1t of the Early Twentieth Century and the
» "World of Art" Group. Newtonville, Mass.: Oriental Research Partners, 1982

" Examination scheme and mode: Subject to directions from the Examination
Branch/University of Delhi from time to time.

Common Pool of Generic Electives (GE) Courses
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Department of Slavonic & Finno - Ugrian Studies
B.A. (Hons.)
Semester- V/VI

Generic Elective Course-7: Russian Plays

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course | Credit Distribution of the Course __| Eligibility |  Pre- | Department
Title & | Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria requisite | Offering
' .‘CO‘»de' i | of the _j,'thé‘cjour'sé '
Credits | . - copree |

. - Gty
Russian 3 1 - As per NA Department
Plays university of Slavonic
rules & Finno—

Ugrian

Studies

Course Objectives:
1. To introduce students to the masterpieces of Russian dramatic literature.

2. To explore the historical, social, and philosophical contexts that shaped Russian theatre,

3. To develop students' analytical skills for reading and interpreting plays as literary texts
and performance pieces.

4. To familiarize students with the evolution of dramatic styles and movements in Russia,
from realism to the absurd.

Assessment Methods:
As per the university examination/assessment scheme

Unit 1: Nikolai Gogol, The Inspector General (1836) (15 Hours)
1.1 Nikolai Gogol and the birth of Russian satirical drama.
1.2 The grotesque, realism, and social criticism in Gogol's work.
1.3 Reading and analysis of the play The Inspector General (1836)
1.4 Discussion on the themes of corruption and hypocrisy in provincial bureaucracy and the
psychology of fear and self deception.
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Unit 2: Alexander Ostrovsky — The Storm (1859) , (15 Hours)
2.1 Alexander Ostrovsky and the establishment of a national Russian theatre.
2.2 The portrayal of the merchant class, "the dark kingdom," and the role of women in 19th-
century Russian society.Reading and analysis of the play.
2.3 Discussion on theme of the clash between generations "Domostroy" and individual desire
vs. societal pressure.

Unit 3: Anton Chekhov — The Cherry Orchard (1904) (15 Hours)
3.1 Anton Chekhov and the Moscow Art Theatre: The fusion of realism and diagnostic realism.
3.2 Key characteristics of Chekhovian drama: subtext, indirect action, and the ensemble cast.
3.3 Reading and analysis of the play. '
3.4 Discussion on the themes of Social change and the decline of the aristocracy, memory and -
loss, the passage of time, and the illusion of hope.

Unit 4: Evgeny Shvarts — The Dragon (1944) ' (15 Hours)
4.1 Evgeny Shvarts and the art of writing Aesopian drama under Soviet censorship.
4.2 The use of fairy tale, allegory, and fantasy to critique totalitarianism and explore universal
human values.
4.3 Reading and analysis of the play.
4.4 Discussion on themes such as the psychology of tyranny and the nature of evil, cowardice
and complicity, and the enduring power of the human spirit.

© Primary Readings:

1. Gogol', N. V. Revizor [The Government Inspector]. In Polnoe sobranie sochinenii i pisem v
17 tomalkh [Complete Collected Works and Letters in 17 Volumes], vol 4. Moscow:
Izdatel'stvo Moskovskoi Patriarkhii, 2009.

2 Ostrovskn, A. N. Groza [The Stonn] In Polnoe sobranie 90c/1menu V ] 6 tomakh [Complete
Collected Works in 16 Volumes], vol. 2. Moscow: Gosudarstvennoe izdatel'stvo
khudozhestvennoi literatury, 1950.

3. Chekhov, A. P. Vishnevyi sad [The Cherry Orchard]. In Polnoe sobranie sochinenii i pisem v
30 tomakh. Sochineniia v 18 tomalkh [Complete Collected Works and Letters in 30 Volumes.
Works in 18 Volumes], vol. 13. Moscow: Nauka, 1986.

4. Shvarts, E. L. Drakon [The Dragon]. In Drakon. P'esy [The Dragon. Plays]. Moscow:
Iskusstvo, 1960. (Reprinted in numerous editions, including Saint Petersburg: Azbuka-
Klassika, 2008; Moscow: Eksmo, 2010). ’

Secondary Readings:
Secondary Readings:
1. Nicholas Rzhevsky, ed. The Cambridge Companion to Modern Russian Culture.
Cambridge University Press, 1998.
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2. Senelick, Laurence. Historical Dictionary of Russian Theatre. Scarecrow Press, 2007.

3. Leach, Robert, and Victor Borovsky, eds. A History of Russian Theatre. Cambridge
University Press, 1999. -

4. Segel, Harold B. Twentieth-Century Russian Drama: From Gorky to the Present. Johns
Hopkins University Press, 1993.

5. Kahn, Andrew, et al. 4 History of Russian Literature. Oxford University Press, 2018.

6. Coleman, Arthur Prudden. Humour in the Russian Comedy from Catherine to Gogol.
Columbia University Press, 1925.
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Bachelor of Russian -

(Hons.) Semester VI
Core Course - 16

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

T Credity  Credit distribution of the | Eligibility [ Pre- | Departm n
| course = | ciferia ffering
Lecture  Tutorial Practical/ |
e Practice
 |Russian As per NIL = |Department
Language-12 4 3 | 0 universit of Slavonic
BAHRUCC- y rules
16 & Finno-
Ugrian
Studies

Aims & Objectives

» The main goal of studying Russian grammar at the C] (Advanced) level is to
achieve high grammatical accuracy and flexibility in communication. Learners
focus on understanding and using complex grammatical structures effectively in
various contexts.
» Use complex sentence patterns and accurately apply advanced verb aspects and
tenses. Minimise errors and maintain consistency in case usage and agreement.
» Adapt grammar to different registers and utilise stylistic devices such as inversion and
ellipsis.

Y

Interpret dense texts and construct cohesive discourse with advanced
connectors. Accurately convey modality, evaluation, and abstraction.
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Y V¥

Identify grammatical errors and refine texts for clarity and sophistication.
Combine advanced grammar with idiomatic expressions and enhance

argumentation. Produce structured essays and engage in discussions using
complex language. V

Contents:

Unit I: Expression of subject-predicative relations. (12 hours)

Unit I11:

1.1 The specific-temporal forms of the verbal predicate will be examined in relation to their
contextually determined usage and meaning.

1.2 An analysis will be conducted on the structure and semantics of existential sentences,
focusing on how different contexts influence the interpretation of verbal predicates.

1.3 Exploring how existential statements convey meaning across different frameworks
helps us understand the relationship between form and meaning in language.

1.4 The subject-predicative relationship shows how a subject relates to elements that

define its action, state, or identity. Predicatives, like adjectives and nouns, provide -

essential details about the subject, enhancing the sentence's meaning. Analysing
these relationships helps understand language structure and the roles of its
components in communication.

Unit II: The dissemination of the subject-predicative basis of a simple sentence (the

expression of objective, circumstantial and definitional relations). (12 hours) |

2.1 The exploration of the subj ect_-p;‘edi‘c‘,ﬂti\?e‘ ﬁ"ame\:vork of a simple sentence
encompasses the articulation of _dbje_clive, circﬁmst‘antial, and definitional
relationships. o R -

2.2 Knowledge of various definitional distribu:lors is mfon_ilol"ed,' inéluding:
inconsistent definitions; compound quanl_it'ative definitions; semantic and stylistic
specifics of the forms of the number of nouns; semantics of consistent and inconsistent
definitions; rules for matching the application and the defined word.

2.3 The ability of the lexico-grammatical construction of'a whole text of a certain style
and genre in relation to the circumstantial evaliative and ofher necessary distributors
of the subject- predicative basis is also tested.

Using a complex sentence. (12 houss)

3.1 Using an intricate sentence that weaves together multiple ideas for more
nuanced and vivid thought.

3.2 The assessment evaluates the skiil to effectively employ conjunctions within both
compound and complex sentences, ensuring the text maintains coherence.
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3.3 Additionally, it examines the ability to recognise and correct improper uses of
conjunctions and related terms in intricate subordinate clauses.

3.4 This includes an exploration of phonemics (phonolegy) and its crucial role in
the overall structure of language.

s o PO o OF AL 3 ) = C P I | PR, o o o B FPOROIOn
OINT TV, THCCAPTCSSTUIT U CAPTITSSTY CRITOTAT TICAITTE ST 2 Ot ST - o

4.1 The understanding of various linguistic elements piays a crucial role in effective
communication. This includes the meanings associated with introductory phrases that
set the context for a conversation, as well as the subtle ways individuals express
agreement, disagreement, refusal, or denial. '

4.2 Additionally, the ability to authorise one's statements and the significance of word
order in conveying updated information are essential aspects of language use.

4.3 Furthermore, a nuanced understanding is required to interpret non-standard phrases
and idiomatic expressions, which often carry implicit meanings that can enhance or alter
the intended message. All these components are essential for testing and evaluating
language comprehension and usage. |

- Unit V: Lexical semantics. (12 hours)

5.1 The assessment centres on the skilful application of diverse descriptive language elements
that enrich communication. This encompasscs the use of adjectives that function as
paronyms, words sharing a common lexico-seniantic group (LSG) that enhance thematic
coherence. ' : ’

5.2 Additionally, it examines the creative formation of detivatives achieved by adding prefixes
or suffixes to a shared verb root, showcasing the flexibility and depth of language.

5.3 Beyond this, the evaluation delves into the use of phraseological units—expressions that
encapsulate specific meanings within set plrases—and the creative employment of
movement-related verbs, inviting interpretations that extend into figurative or metaphorical
realms. This approach encourages a nuanced understanding and expressive use of language
in various contexts. '

33



Depmtment of Slavonic & Finno-Ugrian Studies University of Delhi
Bachelor of Russian (Hons)

Essential/recommended readings
1. Toxwuna, AuHa. Pycckull miaroi u ero dopumsl. Ne3 fononHenue.
C.I1.: Uznarenscreo CIIBIY. 2022,
2. Hosak, H.B. I'pammatepanus. IIpakTiikyM 10 ynoTpeOIeH IO
BHJOBpPEMEHHBIX (popM PyccKoro riarona. Mocksa.: 31aT0ycCT.
2025. :
Menzayi 1A Kypc o6meit mopdonoruil, Tom 1-5, M. Bena, 1997,

Jlackapesa, E.P. Uncras rpammarnka A1-C1. Mocksa.: 3natoycr. 2020.
Bemuuxo, A.M. Kunra o rpammatuike B2-C2.M.; 3naroycr. 2018.

o v P

I'masysosa. O.J. T'paMmaTHKa pPycCKOTO s3blka B YNPAKHEHHAX M KO

mmerTapusx (Mopgonorus/Ciaraxcsic) B2-C1. 3naroycr. 2019, 2022.

7. Rojavin, Marina. Russian Syntax for udvance students. London.: Routledge,
2022.

8. Amnpecsn, }O.Jl. TeopeTiueckue mpofienmmbl pyccroro cuntakcnca. M.: JICK.

2010.

Note: Examination schenie and mode shall lm as preseribed by the Examination
Branch, University of Deihi, from time o time.
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SEMESTER VI
CORE COURSE - CC-17

CORE COURSE- 17
RUSSIAN LANGUAGE- RUSSIAN LITERATURE OF THE 20TH CENTURY

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

‘Course Title & |~ Credit Distribution of the Course | Eligibility |  Pre-
"’Covde:'f' " Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria requisite
o Credits - e e
. | o coumse Gf
» | any)
3 1 - - NA
~ RUSSIAN '
LANGUAGE-17
RUSSIAN
LITERATURE
OF THE 20™
CENTURY
BAHRUCC-17

Aims & Objectives:

This course aims to increase your knowledge and understanding of Russian literature
“and literary culture since the year 1900. By the end of the course the students should know the
basic “map” of twentieth-century Russian literature, its major authors, works and movements,
as well as the essential cultural, social, hisAtorical and political contexts in which modem
Russian literature developed. The course also seeks to strengthen the students’ ability to
analyse a modern Russian literary text, particularly in terms of its cultural dimensions, its
historical significance and, in many cases, its ideological foundations.

Course Learning Outcomes
On completion of the course, the students will be ablc to
» Understand 20th Century Russian, Soviet, und post-Soviet literature, history, and
culture;
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» 20th Century Russian/world literary movements;

» Understand the role literature plays in comprehending the politics of the nation state in

which is it written; The concepts of Russian National identity

Teaching Learning process

learning outcomes relating to the course within a programme. The outcome-based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant
shift from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to
active/participatory pedagogies. This course lends itself to well-structured and
sequenced acquisition of knowledge and skills. Practical skills, including an
appreciation of the link between theory and practice, will constitute an important aspect
of the teaching-learning process.

Teaching methods include: lectures suppoited by group tutorial work; the use of
prescribed textbooks and e-learning resources and other materials; open-ended project
work, some of which may be team-bascd; activities designed to promote the
development of generic/transferable and subject-specific skills; and internship.

- Task Based learning modules that integrate real life situations within the context of the

classroom; Learners are expected to perform certain tasks in day-to-day life situations
in groups. : ,

By using latest tools of Information technology and social media, the lcarners will be
given anopportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring
even beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based
activities.

Assessment Methods

As per the University’s evaluation scheme:

#

UNIT1I 15 Hours

1. Acmeism, Futurism, Symbolism
2. Osip Mandelstam : Stone
3. Anna Akhmatova :Requiem ,
4. Vladimir Maykovsky: Clouds in trousers
5. Alexander Blok : The night, a street, a lamp, a pharmacy
UNIT II 15 Hours
1. Shestidesyatniki, The Thaw and Bard Generation
2. Yevgeni Yevtushenko: Babi Yar
3. Bulat Okudzhava: Midnight Trolley
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4. Yunna Morits : In Those Times
5. Marina Tsvetaeva: In Paris
UNIT 111 " ' 15 Hours
1. A View into Life in the Gulag ;
2. Alexander Solzhenitsyn: One Day in the Life of Ivan Denisovich (Novel)
3. Historical Background
4. Analysis and Discussion -
UNIT IV , 15 Hours
1. Mikhail Bulgakov : Heart of a Dog (Novel)
2. Vasilii Shukshin: Cut Down to Size (Short Story)
3. Analysis and Discussion

Recommended textbooks:

1)
2)
3)
4
5)
6)
7)

8)
9

Pycckas nossus <<c’epe6'pv51H0r0 pekay, 1890-1917. Anronorus. Mocksa: «Haykay,
1993. A

Pycckas muTepatypa: Teopemtlecxnﬁ ¥ HCTOPWYECKITT acIIeKTHI: yuebHoe nocobue/
Kupmmurea O.M. V31aTensCTBo: @muara; Hayka, 2011,

Pyccxas uTeparypa CepebpsHOTo BeKa. IMosTrKa cHUMBOTM3Ma: yueOHOE mocobue

/Munepanosa 1.1, ]/'I3naTénbcTBO: ®numnra; Hayka, 2009r.

Mandelstam, Osip (1974). Selected Poems, translated by Clarence Brown [ru] and W.
S. Merwin. NY: Atheneum, 1974

Arenocos B.B. Pvcckas uTepatypa cepedpsaHoro seKa: Vyebnoe nmocobue. —M.,
1997,

Pymues B.IL Dnun KIOTeIUIecKit cosaph KynsTyps 20 Bexa. — M., 2001.
Pycckas mmTeparypa 20 Bexa B 2x T.7. — M., Axanewnris, 2003.

Pyccxas mureparypa 1890-1910 (pen. Benrepos C.A.). — M., 2004.

VcTopHsa PycCKoii uTepaTypsl, 9051 I.T. 20 Bexa. — M., Bnagoc, 2004.

oo o e st sk s ke st S s ook sk st skokosfsteksllokok ok o

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination branch,
University of Delhi, from time to time.
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Sixth Semester

Core Course - (CC-18)

CORE COURSE-18: Translation Skills - 2

CREDIT DISTRIBUTION, _ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course Title & |  Credit Distribution of the Course | Fligibility [ Pre-
o Code | Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria requisite ‘
Credits _ = GFthe

: s Vcoﬂilr_se(if
TRANSLATION -3 1 - B.A. (H) NA

SKILLS - 2 Russian 5™

: Semster
Code: BAHRUCC-
18
Credits: 4

Aims & Objectives:

» To introduce students to the craft of translation, the nature of translation and Levels of
analysis and synthesis in translation

» To familiarize students with translation strategies, techniques and Equivalence in
translation, general concepts, such as transfer between languages, cultures and
contexts, fidelity, precision, etc.

» To familiarize students with the practical difficulties related to Lexical, Grammatical,
Syntactic & Stylistic Aspects of translation involved in the career of translation as
well as the challenges involved in translation from Russian into English & vice-versa;
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> To teach students how to approach literary translation from linguistic, pragmatic and
cultural perspective as translation is a means of intercultural communication

Course Learning Outcomes
Upon completion of course the students will be able to:
> Understand the most common problems that appear in translatmg from Russian 1nt0

thal faithfully serve the original and at the same time stand as works of art in their
own right within the linguistic and cultural context of the translation culture.

» Familiarize themselves with different approaches to lexical & Grammatical aspects of
~translation, as well as techniques and strategies involved in the process of translation.

» Leamn to adequately usé dictionaries and other handbooks, as well as make use of
various sources that will come in handy in their future translation work.

Teaching Learning process

¢ Teaching-learning process is oriented towards enabling students to attain the defined
Jearning outcomes relating to the course within a programme. The outcome based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant
shift from teacher-centric. to learner-centric pedagogies, and from passive to
actwe/p articipatory pedagogies.

¢ Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & contmuous
assessment; the use of prescribed textbooks and e- learnmg resources and other
materials; open-ended project work, some of which may be team-based; activities
designed to promote the dcvclopment of generic/transferable and subject- spcmﬁc
skills; and internship.

¢ By using latest tools of Information technology and social media, the 1earners will be
given an opportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring
even beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based
activities.

Assessment Methods

Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination branch,
University of Delhi, from time to time.

Keywords: Translation; transformations; Russian; equivalents, Aspects of Translation

UNITS
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Unit 1. TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS OF TRANSLATION

The ﬁeées‘sity and the relevance of transformation in the translation process. Basic types of
 transformations: O transcription and transliteration O calque O explanatory translation O

descriptive translation [J omission O addition [J transposition 0 change of grammatical forms

O loss compensation [ concretization 0 generalization U antonymic translation [] meaning

extension [ metonymic translation O sentence integration [ sentence fragmentation Typical :

usage of the transformations in different types of translation O text of different genres U
different languages [ different layers of vocabulary

UNIT 2.
TRANSLATION OF SIMPLE & COMPLEX SENTENCES-2: GRAMMATICAL
PROBLEMS (15 Hours)
4.1. The Verbs of Motion (Translation of Sentences with Direct Meaning)
4.2. The Verbs of Motion (Translation of Sentences with Indirect Meaning)
4.3. Conjunctive Word “xoropsiii” (Translation of Sentences with conjunctive word)
- 4.4, Participles (Translation of Sentences with participles)
4.5 Translation of sentences with Verbal Adverb constructions
4.6. Translation of Complex & Compound Sentences
4.7. Translation of sentences with various prepositions, conditional mood, Proverbq &

Sayings
" UNIT 3. (15 Hours)
PROBLEMS OF TRANSLATING FROM RUSSIAN INTO ENGLISH; LEXICAL,

GRAMMATICAL & SYNTACTIC ASPECTS; Translation of texts belonging to various -

style's.‘ o

UNIT 4. (15 HOUIS)

PROBLEMS OF TRANSLATING FROM ENGLISH INTO RUSSIAN; LEXICAL,
GRAMMATICAL & SYNTACTIC ASPECTS; Translation of texts belongmg to various
- styles.

Weekly structure:
Week 1-2: Unit 1 .
Week 3-5: Unit 2
Week 6-9: Unit 3
Week 10-14: Units 4

Recommended textbooks:
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Timko N.V. A Textbook on Written Translation from Russian into English (Based on

‘ Newspaper, Popular Science, and Journalistic Texts) / N.V. Timko. Kursk: ROSI

10.

Publishing House, 2004. - 20 p.

Slepovich, V.S. Handbook of the translator from Russian into English = Russian -
English Translation Handbook / V.S. Slepovich. - 2nd ed. Minsk: Tetra Systems, 2006.
- 304 p. ISBN 985-470-466-1. :

1L

12.

Slepovich, V. S. Translation Course (English Russian): a textbook for students of
institutions  providing higher education in the specialty "World Economy and
International Economic Relations" /V. S. Slepovich. 7th ed. Minsk: TetraSystems,
2008. - 320 p. ISBN 978-985-470-648-1.

Munjal, Girish. CAROUSEL-2: TRANSLATING INTO RUSSIAN. A Pfactical
Course for the Students of Russian Language. IRL, Russian Centre of Science &

‘Culture.rNeW Delhi, India, 2003. 140 pp. ISBN 81-901388-2-0

13.

14.

15

16.

Fedotov A.V. The Art of Translation and the Life of Culture. L., 1983.
Chukovsky K.1. High Art. Moscow, 1968.

Fedorov A. V. Fundamentals of the General Theory of Translation (linguistic
problems). Moscow, 2002

Retsker Ya. I. "Theory of Translation and Translation Practice", Moscow 1973
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Semester- V/VI
DSE-8 .
Literary Criticism

Discipline-Specific Elective Course-8
Literary Criticism

~ CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

Course Credit Distribution of the Course Eligibility |  Pre- ~ Department
Title & | Lecture | Tutorial | Practical/Practice | Criteria 'requi_site e yoffer,_ing the =
Code k | "ofthe | - - course -
Credits course =
. $ s (if any)
- Literary 3 1 - As per NA Department of -
_Criticism university : Slavonic & Finno— |-
: rules | Ugrian Studies

Aims and Objectives:

1.
2.

(O8]

To introduce students to the purpose and methodologies of literary criticism.

To explore the historical development of major literary movements and their defining
characteristics. R ' ’
To analyze the relationship between a literary work, the movement it belongs to, and
the critical response it generates.

To develop students' skills in applying critical concepts to analyze excerpts from
Russian and European literature.

To familiarize students with key figures in the history of Russian literary criticism
./*‘\\
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Assessment Methods
As per the university exammatlon/assessment scheme

Unit1: W hat is Literary _Criticisrh? (12 Hours)

1.1 Distinguishing between Literary Theory, Literary Criticism and Literary
History (the when and in what context. ’ :

1.2 The role of the critic: reviewer, analyst, theorist, and cultural commentator.

1.3 Discussion on key terms from Theory of Literature- genre, narrative voice, metaphor,
meter, etc. and introduction to new terms such as defamiliarization, intertextuality, canon.
Close 1eadmg as the foundational skill of a critic.

Unit 2: A History of Critical Thought From Antiquity to the 18th Century . (12 Hours)
2.1 Classical Origins- Plato's moral critique of poetry vs. Aristotle's analytical approach in
the Poetics, the concepts of mimesis, catharsis, and plot.
2.2 The History of Modern Criticism in 18th-century Europe and Russia

* Unit 3: The Beginnings of Russian Cr1t1c1sm From Classicism to Sentimentalism
‘ 12H0ure)

3 1 The Petrine Reforms and the creation of a democratic literature.
32 The dominance of classical principles: order, reason, adherence to rules, the three unities,

and the hierarchy of genres ode, epic, tragedy as high genres; satire, fable as low gem es.
3 Classicism vs Sentlmentahsm '

Unit 4: The Go]den Age of Russmn Criticism: Romanticism, Realism, and the Rise of
the Thinkers 12 Hours)
4.1 Romantmsm as a critical imperative -or gamc form over mechanical rules, national spirit
(narodnost') the supr emacy of imagination and inspiration, the value of folklore and folk
poetry:
4.2 The influence of German Idealist philosophy (Schelling, the Schlegel brothers) on
Russian thought.
4.3 The critic as a philosopher and mtelpreter of the national soul.

Unit 5: Modernism and Formalist Criticism (12Hours)
5.1 Modernist literary trends: Symbolism, Acmeism, as a reaction against 19th- century
Realism and utilitarian criticism.
5.2 Russian Futurism: rejection of all tradition and celebration of hngulstlc experimentation.
5.3 Discussion on the rise of Formalism and key Formalist Concepts, such
as defamiliarization (ostranenie) ~ and  the distinction  between story (fabula)
and plot (syuzhet),
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Primary Readings: -

1

Aristotle. Poefics. https://dn790004.ca.archive.org/0/items/aristotlespoeticO0arisiala/ari
stotlespoeticOOarisiala.pdf

Lomonosov, M. V. Predisloviye o polze knig tserkovnykh v rossiyskom yazyke”
(“Preface on the Use of Church Books in the Russian Language™) In Lomonosov M. V.
Polnoe sobranie sochinenii [Complete Works], Vol. 7: Trudy po filologii 17391758
gg. [Works on Philology 1739-1758], pp. 585-592. Moscow, Leningrad: Izdatel'stvo

AN SSSR, 1952 .

. Sumarokov, A. "Epistle on * Russian Poetry."

https://theuncommonplacebook. wordpress.com/2017/12/19/epistle-i-on-the-russian-
language-alexander-sumarokov/ _

Karamzin, N. M. "Chto nuzhno avtoru?" Russkaia virtual'naia
biblioteka, www.rvb.ru/18vek/karamzin/2hudlit/01text/48.htm.

. Belinsky, Vissarion G. "Pis'mo k N.V. Gogoliun." Polnoe sobranie sochinenii, vol. 10,

Izdatel'stvo AN SSSR, 1956, pp. 212-220.
Chernyshevsky,  Nikolai  G. "Esteticheskie ~ otnosheniia ~ iskusstva  k

deistvitel'nosti." Polnoe sobranie sochinenii, vol. 2, Goslitizdat, 1949, pp. 5-92.

Dobrolyubov, N. A. "Chto takoe oblomovshchina?" Sobranie sochinenii, vol. 4,

Goslitizdat, 1962, pp. 307-343.

Secondary r eadmgs

1L

Borisova, Irina. Teoriia literatury: Praktikum [Theory of Literature: A Practicum].
Flinta, Moscow, 2010.

Culler, Jonathan. Literary T heory A Very Shozt]ntl oduclmn Oxford University Press, -

1997.

Propp, Vladmm Mor; phology of the Folktale. Translated by Laurence Scott, 2nd ed.,
edited by Louis A. Wagner, University of Texas Press, 1968.

- Terras, Victor. A History of Russian Literature. Yale University Press, 1991.

Dobrenko, Evgeny, and Andrei Shcherbenok, editors. 4 History of Russian Literary

Theory and Criticism: The Soviet Age and Beyond. University of P]ttsburgh Press,
2011
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Fifth Semester

Discipline Specific Elective Course - (DSE-9)

' CORE COURSE-15: Medical Translation

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE

| CourseTitle& |  Credit Distribution of the Course | Eligibility | Pre-
- »"?'Code | Lecture | Tutorial | Practical/Practice Criteria | requisite
- Credits | o of the
o : : ' ' . ' course (if |
- - , - any)
MEDICAL 3 1 . BA.(H) | Na
TRANSLATION . ' Russian 4™
e Semster
Code: BAHRUCC-
15 '
Credits: 4

Aims & Objectives:
» To introduce students to the craft of medical translation, its nature

» To familiarize students with translation strategies, techniques and Equivalence in
medical translation, general concepts for students with non-medical background.

» To introduce students to medical glossary, procedures, diseases, diagnosis & treatment;
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» To familiarize students with the practical difficulties related to Lexicai, Grémmaticai,

Syntactic & Stylistic Aspects of medical translation involved in the career of translation -

as well as the challenges involved in medical translation from Russian into English &
vice-versa; '

Course Learning Outcomes
Upon-¢ nnmnlnhnn of course the students will be able tn

> Understand the most common problems that appear in translating medical texts, reports
conversation from Russian into English & Vice-versa, as well as techniques and
strategies of producing translations that faithfully serve the original;

> Apply basic medical terminology in English and Russian.
> Translate medical test reports, prescriptions, medicine labels etc.

» Use various sources of reference information to expand your background knowledge
and find the most accurate translation.

> Master the glossary effectively in preparation for medical translation.

> Use Russian and international standards for the preparation of medical
documentation.

- Teaching Learning process

¢ Teaching-learning process is oriented towards enabling students to attain the defined
learning outcomes relating to the course within a programme. The outcome based
approach, particularly in the context of undergraduate studies, requires a significant
shift from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to
active/participatory pedagogies.

¢ Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & continuous
assessment; the use of prescribed textbooks and e- 1cammg resources and other
materials; open-ended project work, some of which may be team-based; activities
designed to promote the development of generic/transferable and subject-specific
skills; and internship. '

e By using latest tools of Information technology and social media, the learners will be
given an opportunity to put in practice reading and writing skills; learning and exploring
even beyond the classroom and use the classroom primarily for interactivve, task-based
activities.

Assessment Methods
Internal Assessment: 30 Marks
Tutorials: 40 marks 5 \
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Final Semester Exam: 90 Marks
Key‘words: Medical Translation, medical glossary, Russian; medicine
UNITS

UNIT 1: Introduction to Medical Translation. (15 Hours)

L1 General r\hqmn‘rprmhoc and types of medical texts

12. leﬁcultles n translation of medical texts: word formation: nouns, verbs adjectives.
1.3. Abbreviations in medical texts

1.4, The meaning of Latin and Greek stems, suffixes and prefixes

1.5. Phrasal verbs: typical errors

1.6. Synonymy of medical terms

1.7. Polysemy and homonymy of medical abbreviations

" UNIT 2: Human Body & Health care (15 Hours)
~2.1. Head, Body, Limb
2.1, Internal Organs v
- 2.1. Hospital premises & Medical personnel

2.1, Medical Consultation

.2.1. Doctor-patient conversations
2.1. Diagnosis & Treatment
2.1. SymptOms Inesses

i UNIT 3. (15 Hours)
3.1. Medical test reports, pxescrlptlons medicine labels ete.
3.1. Hospital admissions. Patient record
3.1. Nursing A
3.1. Monitoring the patient
3.1. Medical Equipment
3.1. Pharmacology
3.1. Caring for the elderly
3.1. Emergencies and accidents

UNIT 4. Alternative Medicine (15 Hours)
4.1. Homeopathy

4.2. Ayurveda: treatment & herbal preparations
4.3. Aromatherapy

Weekly structure:
Week 1-3: Unit 1 ; Pt
Week 4-7: Unit 2 /
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Week 8-11: Unit 3
- Week 12-14: Unit 4

Recommended textbooks:

17. Wade, Terence. Using Russian Vocabulary. Cambridge University Press. NY, 2009.
Pp. 76-121.

18. Kurilenko, V.B. & others. Russian for Future Doctors. Medical Russian. FljntarNauﬁka,
2025.

19. Kurilenko, V..B. & others. Speaking about Medicine in Russian. Flinta Nauka, 2019.
20. Lukiyanova, L.V. Russian Language for Medical Students. Zlatoust, Petersburg. 2026.
: 2_1'. Diyakova, V.N. Dialogue of a Doctor & Patient. Zlatoust, Petersburg. |
299, Adashkévich, L.V. Russian Languége in Clinics. Minsk. BGMU, 2012
7 23.Belyi, V.V. & otﬂers. Language training for Clinical Practice. Minsk. BGMU, 2015.

' 24.Titova, L.A. & others. Russian Language for Foreign Medical Students. Uchebnik,
'Mc_)scow, 2010. N ’

25. Titova, L.A. & others. Russian Language for Foreign Medical Students. Uchebnik,
Moscow, 2010.

26. Titova, L.A. & others. Russian Language for Foreign Pharmacy Students. Uchebnik,
Moscow, 2010. '

st sfe sttt s of s st s ek sk otk o

48



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES —BA HONS RUSSIAN

Discipline Speéiﬂc Elective (DS.E)
For B.A (Hons.) Semester V/VI

Literary Translation

Discipline Specific Elective (DSE) 10: Literary Translation

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES OF THE COURSE .

Course Title & | Credit Distribution of the Course | Eligibility | Pre-requisite of the
:Cod:é Lecture | Tutorial | Practical/ | Criteria | = course (if any)
Ci‘edité ‘ “ Practice |’ el
DSE 10- 3 1 0 B2 level Students who have
Literary Russian | already opted for a

Translation B.A. (H.) in Russian
m either Semester V
or VI
Aims & Objectives: /_/\\‘
ARV
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The course aims to introduce students to the theoretical foundations and practlcal
dimensions of literary translation. It seeks to familiarize learners with major concepts debates,
and strategies in translation studies while developing their ab1hty to translate literary texts with _
sensitivity to language, culture, and aesthetics.

¢ To develop a basic proficiency in translation from Russian into Enghsh & vice-

Nersa

¢ To introduce students the complexities and nuances of 'Literary translation as a

separate discipline of knowledge.

¢ to empower students to think critically and analyticélly about translation.
e - To enhance language-based skills and editing skills of students and make them'

competent bilinguals and improve scope of employment.

- Course Learning Outcomes:

i After completing this course, students will be able to:

and context

exchange

Assessment Methods: :
As per the University’s evaluation scheme.

‘Understand the basic concepts and theories of hterary tr anslatlon '
Analyze translated literary texts from a critical perspective
Translate short literary texts across languages with attention to meaning, sty

Identify linguistic and cultural challenges involved in translation
Appreciate translation as a tool of cross-cultural communication and htelary

Keywords: Literary Translation, adequacy, Source language, Target language

SYLLABUS OF DSE -10

UNITS

~ Unit 1: Introduction to Literary Translation

e

Concept and definition of translation
Literary and non-literary translation
Role of the translator

Fidelity, equivalence, and creativity

Common problems in literary translation

(15 Hours)
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Theories and Approaches to Translation (15 Hours)
e Artistic, socio-political and special translation

e Written to written, written to oral, oral to oral and oral to written translation
o Simultaneous Translation

Unit 3: Translation of Literary Genres (15 Hours)

Unit 4:

e Translation of prose: narrative voice, register, dialogue

¢ Translation of poetry: rhythm, thyme, imagery, metaphor

e Translation of drama: dialogue, performability, cultural context
¢ Comparative study of selected translated texts

Practical Translation (15 Hours)

e Translation of short literary texts - :

e - Translation from Russian into English/Hindi or vice versa
¢ Comparative analysis of source text and translated text

¢ Editing, revision, and annotation of translated texts

Recommended information resources
ol Russian:

s !

Amamos, B. B (2004) «Tcoplm nepeBoaa nepeBof B cdepe npodecciionanbHoi
KOMMYHHKaIum». - 2 usn., YPCC M
(Alimov, V. V. (2004). T. heory of Translation.: Translation in the Sphere of

- Professional Communication. 2nd ed. Moscow: URSS.)

Anavos B.B. (2010) XyosKecTBeHHBI IEPEBON: MPAKTHYECKMH KyPC IEPEBOJIA;
yae6. mocobue Ams CTyA. Bech. yaeb. 3apenenui / B. B.Anmvos, 10. B. Apremsbesa.
~ M.: Manarembckuii neaTp «Axamemusy, — 250 c.

(Alimov, V. V., & Artemyeva, Yu. V. (2010). Literary Tr anslation: A Practical
Translation Course Textbook for students of higher educational institutions. Moscow:
Akademiya Pubhshmg Center. 256 pp.)

Bapxymapos JL. C. (1975) «I3bIK 1 IEPEBOLL. Bonpocm obmieif 1 9acTHOH TeOpHH
nepesoza» YO Mexmynap. orHomenns, M.

(Barkhudarov, L. S. (1975). Language and Translation: Issues of General and Special
Translation Theory. Moscow: Mezhdunarodnye Otnosheniya.) '

TI'ak, B.I. Teopus 1 npakTuka nepesoa. ¥Yueb. mocobue /B.I I'ak, b.b. FpHropLeB -
7 e m31. - M.: JIKH, 2007. — 456 c.

(Gak, V. G., & Grigoriev, B. B. (2007). Theory and Practice of Transldtlon 7th ed.
Moscow: LKI.)

Tap6osckuii H. K. (2007), «Teoprs nepepoia», H3A. Mock. yH-Ta, 2004, — 544 c.
(Garbovsky, N. K. (2004). Theory of Translation. Moscow: Moscow University
Press.)
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Wmomxuna M. 0. (2015), «Teopus nepeBojia: OCHOBHLIE TIOHSTHS 1 TIPOOIIEMBIY

- MzpaTenscTBO YPambCKOTO yHHBEPCHTETa, M-Bo o6paszoBanus 1 Hayku Poc.

denepaumn, Ypai. derep. yE-T. — Exareprubypr: W3-80 Ypan. yH-Ta, 2015 — 84
c., ISBN 978-57996-1574-1

(Ilyushkma M. Yu. (2015). Theory of Translation: Key Concepts and Issues.
Yekaterinburg: Ural University Press.)

7. Monectos B.C. (2006) XyoxecTBEHHBIN NEPEBOJL: HCTOPH, TCOPH, NpaKTHKa. —
AL T YaYa© 43 A4L2
v Irj/_\anJIbbusu Juuuycu_ypnux v) n:n\,uu_y Pa-Fiivi—Arv TOPSROTO; 2066~ Ao e

(Modestov, V. S. (2006). Literary Translation: History, Theory, Practice. Moscow:
Publishing House of the A. M. Gorky Literary Institute. 463 pp.)

Cireniosid, B.C. (2006), HacTonbHas KHUra HEPEBO/IMKKA ¢ PYCCKOr0 A3bIKa Ha
anrMicknii = Russian - English Translation Handbook / B.C. Cnénositu. - 2-¢ U3, -
Ma. TerpaCucreme, 2006. - 304 ¢, ISBN 985- 470-466-1

(Slepovich, V. S. (2006). Russian—English Translation Handbook. 2nd ed. Mmsk
TetraSystems.)

Cnenormd, B. C.(2008) Kypc nepesoza (aErauiickuii <-> PyCCKHi A3bIK) =
Translation Course (English <-> Russian) : yae6. mocobue s CTY/ICHTOB
VapeXKICHAH, obecreurBatOIIX HOTYIEHHe BRICIIEr0 00pa3OBaHus 110

. crienmansHOCTH «MupOBAs SKOHOMUKA U MEKIYHAPOIHBIE 9KOHOMUIECKHC

10,

otromermsm / B. C. Cienosuu, - 7-e u3g. - Mimnck: TerpaCucremc, 2008. - 320 c.

. ISBN 978-985 - 470-648-1

(Slepovich, V. S. (2008) Translation Course (E11ghsh—Ru531a11/ Russian-English).
7th ed. Minsk: TetraSystems.)

®éEnopos, A.B. Ocrosb! 06mieil TCOPHHU NIEPEBOaaA (muErBHCTHYECKHE TIPOOn CMH)
ISt HHCTUTYTOB ¥ aKyJIbTETOB HHOCTD. A3bIKOB. Yueb. mocobue. — 5-e n3n. — CII6.:
®wi. daxymsrer CIIEIY; M.: 000 «Manarensexiii Jom «OUIOJIOI S TP »,
2002.-416

(Fedorov, A. V. (2002). Fundamentals of General Translation Theory (Linguistic

Issues). 5th ed. St. Petersburg: Faculty of Philology, St. Petersburg State University;
Moscow: Filologiya Tri.)

13 Sriesua JLIL. (2011). Xy,ILO)KeCTBeHHLIH TIePEBOA: yqeGHO-MGTommeCKoe nocobue.

BraroeenieHck: AMypcKni roc. yH-T, 2011.— 103 c.
(Yatsevich, L. P. (2011). Literary Translation: A Teaching and Methodologlcal
Guide. Blagoveshchensk: Amur State University. 103 Pp-)

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination
Branch, University of Delhi, from time to time. :
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“shift from teacher-centric to learner-centric pedagogies, and from passive to
active/participatory pedagogies.

e Teaching methods include: lectures supported by tutorial work & continuous

assessment; the use of prescribed textbooks and e-leaming resources and other

materials; open-ended project work, some of which may be team-based; activities -

designed to promote the development of generic/transferable and subject- spec1ﬁc
skills; and internship.

e By using latest tools of Information technology and social media, the learners will be.

given an opportunity to putin practice reading and writing skills; learning and explormg
even beyond the classroom and use the classroom primarily for interactive, task-based
activities.

Assessment Methods:

Internal Assessment: 30 Marks
Tutorials: 40 marks

Final Semester Exam: 90 Marks

Keywords: Business Translation, Business glossary, Russian, Business
UNITS

UNIT 1: Introductxon to Business Russian & its translation (15 Hours)
Gl ¥ 8 General characteristics and types of Business texts.
1.2. Business Russian and Business Communications
1.3. Advanced vocabulary for negotiations, presentations, and business correspondence.
~ Learn to understand and use business idioms.
1.4. Difficulties in translation of business texts: word formation: nouns, verbs, adjectives.
1.5. Abbreviations in business texts

UNIT 2: Translation from Russian into English (15 Hours)
2.1. Translation of commercial texts

272 Translation of contracts, charter of companies

2 3. Translation of marketing materials, business proposals.
2.4. Translation of Business letters '

2.5. Translation of Business negotiations

2.6. Translation of advertisements

UNIT 3. Translation from English into Russian (15 Hours)
3.1. Translation of commercial texts '

3.2. Translation of contracts, charter of companies

3.3. Translation of marketing materials, business proposals.
3.4. Translation of Business letters
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3.5. Translation of Business negotiations
3.6. Translation of advertisements

UNIT 4. Business Culture & Etiquette in Russia & India( 15 Hours)

4.1. Verbal & non-verbal Aspects of Business culture in translator’s training

4.2, Business mentality, Greetings, Art of Conversation, Business meetings & meals, Body
 language :

Weekly structure:
Week 1-3: Unit 1
Week 4-7: Unit 2
Week 8-11: Unit 3
Week 12-14: Unit 4

Recommended textbooks:

27

28.

29.

30.

31.

32.

Wade, Telencc Using Russwm Vocabula1y Cambridge Umvelslty Press. NY, 2009.
Pp. 478-506.

Scherbakova M.V. Translation in the field of Business Communication. HepeBoﬁ B
C(j)epe HenoBoll KoMMyHMKalMn © yaeb.-Meron mocobue / coct.: K. A. Bacuepa, M
B. Olepbaxoza. (1, 8M6) —KpaCHOHpCK Cub. denep. YH-T, 2021.

Glazkova M.Yu. & Streltsov A. A Translation of Official-Business Documentanon
Rostov, Phoenix, 2011.

Kuptsova, A K. Translation (Economics & Business). Moscow, MIRBIS, 2013..

Mikova, S.S. Translation of the Language of Business Communication. Moscow, ;
RUDN, 2014.

Skvortsov, O.G. Translation of Business & Legal Documentation. Moscow, FLINTA,
2021; :
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Credit distribution, Eligibility and Pre-requisites of the Co'u.rse>

| Course title & | Credits | Credit distribution of the course | Eligibility | Pre- | Department -
| Code e == = criferia tequisite | Offering the |
- ’ - ~|of the | Course '
Lecture | Tutorial | Practical/ | course '
: ‘ - fPodice o : .
| Russian 04 3 1 0 XM Pass |NIL - | Department
Philosophy — : ‘ of  Slavonic
GE-12 - | and ~ Finno-
‘ : Ugtan =~
Studies

Leammg Objectlves

_ The course acquaints students with an overview, both historic and thematic, of the Russian
phllosophlcal tradition from the beginnings to the 20th century. This course intends to present
an intr oductlon to and an overview of the Russian tradition in plnlosophy The aim is twofold:

“on the one hand, to investigate the characteristic features of this tradition and in what sense
these features have had an influence on the specific proposals concerning met_aphysw_a], social
and ethical problems put forward by Russian philosophers; on the other hand, to indicate how
all of this is part of a broader philosophical and cultural context. This aim is achieved by
connecting the historical-philosophical component with a more thematic reading of relevant
texts of philosophers discussed.

Learning outcomes:
At the end of the course the student will be able to
e get an insight of the most important traditions with Russian philosophy.

¢ have knowledge of the philosophical ideas of the most important representatives of the 3
aforementioned tradition.

¢ interpret and discuss Russian philosophical texts.

¢ be able to compare the different approaches in Russian philosophy and to critically
evaluate them.

SEe s N
Unit L. / L
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CHAADAEV: RUSSIA AND THE WEST ' 15 Hours

> The two aspects of Chaadaev's view of Russia and her relation to western Europe —
> Chaadaev in relation to Westerners and Slavophiles '

» Chaadaev's philosophical anthropology and view of history

» Critical discussion of Chaadaev's philosophical ideas

unit i

THE NEW MEN - 15 Hours
e The philosophical ideas of the 1860s
e Nihilism : Chernyshevsky: Chernyshevsky's aesthetic theory
¢ The thought of Pisarev
e Final remarks on Nihilism

UNIT X
b e 8 T - 15 Hours
" RELIGION AND PHILOSOPHY: VLADIMIR SOLOVYEV :
> The Russian intelligentsia and religion

> The nature and functions of philosophy

> The Great Being
> Moral philosophy

 Unit IV
DOSTOEVSKY AND PHILOSOPHY ‘ 15 Hours
> The Pochvenniki group ‘ '
» The utility of art

» The role of value-judgments in Dostoevsky s thought
» The Russian Orthodox Christianity

- Recommended resources:

o Copleston F.C., Phllosophy in Russia, Notre Dame University Press, 1986
e Edie, ].M. (a.0. eds.), Russian Philosophy, Chlcago Chicago University Press, ]965

Examination scheme and mode: Subject to directions from the Examination Brancthmversxty

. of Delhi from time to time. : % // 7
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